
Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
7 november 2000;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
9 november 2000;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de ontworpen maatregel tot doel heeft de reeds

bestaande maatregel tot toekenning van een eenmalige tegemoetko-
ming in de huisbrandoliekosten uit te breiden, die dringend werd
genomen door middel van het koninklijk besluit van 20 september 2000
ingevolge de beslissing van de Ministerraad van 15 september 2000; dat
de Ministerraad op 22 september 2000 beslist heeft dat deze eerste
maatregel die personen met een laag inkomen moet helpen een deel
van de bijkomende verwarmingskosten op te vangen hun ook ten
goede moet komen wanneer hun woning hoofdzakelijk met bulkpro-
paan wordt verwarmd; dat bulkpropaan een afgeleid product is van
aardolie, dat dezelfde kenmerken heeft als huisbrandolie; dat bulkpro-
paan is opgenomen in het programmacontract van de petroleumsector
en dus de evolutie van de aardolie- en huisbrandolieprijzen volgt; dat
het begrip huisbrandolie moet uitgebreid worden door daarin ook
bulkpropaan op te nemen; dat dit besluit dan ook onverwijld moet
goedgekeurd worden,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toekenning van de eenmalige toeslag voor de
huisbrandoliekosten wordt het begrip huisbrandolie bedoeld in artikel
1, eerste en tweede lid, van het koninklijk besluit van 20 september 2000
houdende toekenning van een toelage als eenmalige tegemoetkoming
in de huisbrandoliekosten uitgebreid tot bulkpropaangas.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 10 november 2000.

J. VANDE LANOTTE

*

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2000/00882]N. 2000 — 2933
7 NOVEMBER 2000. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 10 augus-
tus 1998 houdende bepaalde voorschriften voor de gezondheids-
kwalificatie van pluimvee en van het ministerieel besluit van
19 augustus 1998 betreffende de modaliteiten ter toepassing van dit
besluit

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
— van het koninklijk besluit van 10 augustus 1998 houdende

bepaalde voorschriften voor de gezondheidskwalificatie van pluimvee,
— van het ministerieel besluit van 19 augustus 1998 betreffende de

modaliteiten ter toepassing van het koninklijk besluit van 10 augus-
tus 1998 houdende bepaalde voorschriften voor de gezondheidskwali-
ficatie van pluimvee,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 en 2
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 10 augustus 1998 houdende
bepaalde voorschriften voor de gezondheidskwalificatie van pluimvee;

— van het ministerieel besluit van 19 augustus 1998 betreffende de
modaliteiten ter toepassing van het koninklijk besluit van 10 augus-
tus 1998 houdende bepaalde voorschriften voor de gezondheidskwali-
ficatie van pluimvee.

Vu l’avis de l’Inspecteur des finances, donné le 7 novembre 2000;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 9 novembre 2000;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant le fait que la mesure en projet constitue une extension de

la mesure déjà existante en matière d’octroi d’une allocation unique
dans les frais de gasoil de chauffage introduite en urgence par l’arrêté
royal du 20 septembre 2000 suite à la décision du Conseil des Ministres
du 15 septembre 2000; que le Conseil des Ministres a décidé le
22 septembre 2000 que cette première mesure destinée à garantir aux
personnes à faibles revenus de pouvoir financer une partie du surcoût
de leurs frais de chauffage doit leur être accordée aussi lorsque le mode
principal de chauffage de leur logement fonctionne avec du propane en
vrac; que le propane en vrac constitue un produit dérivé du pétrole qui
a les mêmes caractéristiques que le gasoil de chauffage; que le propane
en vrac étant repris dans le contrat programme du secteur pétrolier suit
les évolutions de prix du pétrole et du gasoil de chauffage; qu’il y a lieu
d’étendre la notion de gasoil de chauffage en y incluant également le
propane en vrac; qu’il s’avère urgent d’adopter le présent arrêté,

Arrête :

Article 1er. Pour l’octroi de l’allocation unique dans les frais de
gasoil de chauffage, la notion de gasoil de chauffage telle que visée à
l’article 1er, alinéas 1er et 2, de l’arrêté royal du 20 septembre 2000
portant octroi d’une allocation à titre d’intervention unique dans les
frais de gasoil de chauffage est étendue au gaz propane en vrac.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 10 novembre 2000.

J. VANDE LANOTTE

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2000/00882]F. 2000 — 2933
7 NOVEMBRE 2000. — Arrêté royal établissant la traduction officielle

en langue allemande de l’arrêté royal du 10 août 1998 établissant
certaines conditions pour la qualification sanitaire des volailles et
de l’arrêté ministériel du 19 août 1998 concernant les modalités
d’application de cet arrêté

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
— de l’arrêté royal du 10 août 1998 établissant certaines conditions

pour la qualification sanitaire des volailles,
— de l’arrêté ministériel du 19 août 1998 concernant les modalités

d’application de l’arrêté royal du 10 août 1998 établissant certaines
conditions pour la qualification sanitaire des volailles,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 et 2 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté royal du 10 août 1998 établissant certaines conditions
pour la qualification sanitaire des volailles;

— de l’arrêté ministériel du 19 août 1998 concernant les modalités
d’application de l’arrêté royal du 10 août 1998 établissant certaines
conditions pour la qualification sanitaire des volailles.
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Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 7 november 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 1 — Annexe 1
MINISTERIUM DES MITTELSTANDS UND DER LANDWIRTSCHAFT

10. AUGUST 1998 — Königlicher Erlaß zur Festlegung bestimmter Vorschriften
für die gesundheitliche Einstufung des Geflügels

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 24. März 1987 über die Tiergesundheit, abgeändert durch die Gesetze vom
29. Dezember 1990, 20. Juli 1991, 6. August 1993, 21. Dezember 1994 und 20. Dezember 1995, insbesondere der Artikel 7
§ 2, 8 Nr. 1, 9 Nr. 2, 3 und 5, 15 Nr. 1 und 18bis;

Aufgrund der Richtlinie 71/118/EWG zur Regelung gesundheitlicher Fragen beim Handelsverkehr mit frischem
Geflügelfleisch, geändert und aktualisiert durch die Richtlinie 92/116/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992,
insbesondere des Artikels 8 Absatz 1 Buchstabe a) und des Anhangs I Kapitel VI;

Aufgrund der Richtlinie 92/117/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992 über Maßnahmen zum Schutz gegen
bestimmte Zoonosen beziehungsweise ihre Erreger bei Tieren und Erzeugnissen tierischen Ursprungs zur Verhütung
lebensmittelbedingter Infektionen und Vergiftungen, geändert durch die Richtlinie 97/22/EG des Rates vom
22. April 1997, insbesondere des Artikels 4 Absatz 1 Buchstabe d) und des Anhangs II;

Aufgrund der Konzertierung mit den Regionalregierungen;

Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch den Umstand, daß unverzüglich Maßnahmen im Hinblick auf die
gesundheitliche Einstufung des Geflügels ergriffen werden müssen wegen der Verpflichtung, die obenerwähnten
Richtlinien 71/118/EWG und 92/117/EWG, so wie sie geändert worden sind, einzuhalten;

Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates vom 26. Juni 1998, abgegeben in Anwendung von Artikel 84 Absatz 1
Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, ersetzt durch das Gesetz vom 4. August 1996;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Landwirtschaft und der Kleinen und Mittleren Betriebe

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

KAPITEL I — Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man folgendes unter:

1. Minister: den für die Landwirtschaft zuständigen Minister,

2. gesundheitlicher Einstufung: die Einstufung A, B oder C, die dem Geflügelbestand je nach den eingehaltenen
Vorschriften zuerkannt wird,

3. GD5: die Verwaltung der Tiergesundheit und der Qualität tierischer Erzeugnisse, abgekürzt GD5, des
Ministeriums des Mittelstands und der Landwirtschaft,

4. Betriebstierarzt: den zugelassenen Tierarzt, mit dem ein Verantwortlicher eine schriftliche Vereinbarung in bezug
auf die veterinärmedizinische Betriebsbetreuung getroffen hat,

5. Verantwortlichem: den Eigentümer oder den Halter, der gewöhnlich eine direkte Verwaltung und Aufsicht über
das Geflügel ausübt,

6. Transporteur: die mit dem Transport des Geflügels beauftragte Person,

7. Geflügel: Hausgeflügel folgender Arten: Hühner, Perlhühner, Puten, Enten und Gänse,

8. Zuchtgeflügel: mindestens 72 Stunden altes Geflügel, das zur Erzeugung von Bruteiern bestimmt ist,

9. Nutzgeflügel: mindestens 72 Stunden altes Geflügel, das zur Fleisch- und/oder Konsumeiererzeugung bestimmt
ist,

10. Schlachtgeflügel: Geflügel, das unmittelbar zum Schlachthof gebracht wird, um dort so schnell wie möglich,
jedoch spätestens 72 Stunden nach seiner Ankunft, geschlachtet zu werden,

11. Fleischgeflügel: Geflügel, das gehalten wird, um vor der Geschlechtsreife geschlachtet zu werden,

12. Geflügelbetrieb: für die Aufzucht oder Haltung von Geflügel benutzte Infrastruktur,

13. Bestand: sämtliche Produktionsdurchgänge, die zu einem bestimmten Zeitpunkt in ein und demselben
Geflügelbetrieb gezüchtet werden,

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 7 novembre 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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III DEM TRANSPORTEUR VORBEHALTENE RUBRIK

1. Name des Transporteurs: .....................................................................................................................................................
Amtliches Kennzeichen des Fahrzeugs: ............................................................................................................................

2. Lademeldung
Ladedatum: ....................................................................................................... Uhrzeit (Beginn): ....................................
Futtertrog leer um: ........................................................................................... (laut Erklärung des Verantwortlichen)

3. Transport: Anzahl geladener Tiere: ....................................................................................................................................
Anzahl gelieferter Tiere: .......................................................................................................................................................
Name des Schlachthofs:............................................................................................................. ansässig in (Gemeinde):
........................................................................................................

Für die Richtigkeit der Angaben

Der Transporteur:

....................................................................................................................................

(Unterschrift)

Datum: .....................................................................................................................

Gesehen, um Unserem Erlaß vom 10. August 1998 beigefügt zu werden

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Landwirtschaft und der Kleinen und Mittleren Betriebe
K. PINXTEN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 november 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 2 — Annexe 2

MINISTERIUM DES MITTELSTANDS UND DER LANDWIRTSCHAFT

19. AUGUST 1998 — Ministerieller Erlaß über die Modalitäten
für die Anwendung des Königlichen Erlasses vom 10. August 1998

zur Festlegung bestimmter Vorschriften für die gesundheitliche Einstufung des Geflügels

Der Minister der Landwirtschaft und der Kleinen und Mittleren Betriebe,

Aufgrund des Gesetzes vom 24. März 1987 über die Tiergesundheit, abgeändert durch die Gesetze vom
29. Dezember 1990, 20. Juli 1991, 6. August 1993, 21. Dezember 1994 und 20. Dezember 1995, insbesondere der
Artikel 7 § 2, 8 Nr. 1, 9 Nr. 2, 3 und 5, 15 Nr. 1 und 18bis;

Aufgrund der Richtlinie 71/118/EWG zur Regelung gesundheitlicher Fragen beim Handelsverkehr mit frischem
Geflügelfleisch, geändert und aktualisiert durch die Richtlinie 92/116/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992,
insbesondere des Artikels 8 Absatz 1 Buchstabe a) und des Anhangs I Kapitel VI;

Aufgrund der Richtlinie 92/117/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992 über Maßnahmen zum Schutz gegen
bestimmte Zoonosen beziehungsweise ihre Erreger bei Tieren und Erzeugnissen tierischen Ursprungs zur Verhütung
lebensmittelbedingter Infektionen und Vergiftungen, geändert durch die Richtlinie 97/22/EG des Rates vom
22. April 1997, insbesondere des Artikels 4 Absatz 1 Buchstabe d) und des Anhangs II;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 10. August 1998 zur Festlegung bestimmter Vorschriften für die
gesundheitliche Einstufung des Geflügels, insbesondere der Artikel 6 § 5, 8 § 3 und 9 § 2;

Aufgrund der Konzertierung mit den Regionalregierungen;

Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch den Umstand, daß unverzüglich Maßnahmen im Hinblick auf die
gesundheitliche Einstufung des Geflügels ergriffen werden müssen wegen der Verpflichtung, die obenerwähnten
Richtlinien 71/118/EWG und 92/117/EWG, so wie sie geändert worden sind, einzuhalten;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 novembre 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates vom 26. Juni 1998, abgegeben in Anwendung von Artikel 84 Absatz 1
Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, ersetzt durch das Gesetz vom 4. August 1996,

Erläßt:

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter Zoonoseerreger:

— Keime der Gattung Salmonella.

Art. 2 - Nutzgeflügelbetriebe mit weniger als 5000 Tieren erfüllen die Zulassungsbedingungen für eine
Einstufung «C» des Bestands gemäß Artikel 9 des Königlichen Erlasses vom 10. August 1998 zur Festlegung bestimmter
Vorschriften für die gesundheitliche Einstufung des Geflügels.

Art. 3 - § 1 - Um gemäß Artikel 6 § 5 Nr. 1 des vorerwähnten Erlasses die Wirksamkeit der Reinigungs- und
Desinfektionsarbeiten zu kontrollieren, läßt der Verantwortliche eine Probeentnahme und eine Laboruntersuchung
durchführen:

1. jedesmal, bevor ein Produktionsdurchgang von Nutzgeflügel der Sorte Legegeflügel im Küken- oder
Junghennestadium aufgestallt wird,

2. bevor Fleischgeflügel aufgestallt wird, und zwar mindestens einmal für drei aufeinanderfolgende Produktions-
durchgänge und mindestens einmal pro Jahr.

§ 2 - Um den Bestimmungen von Artikel 8 § 3 Nr. 1 des vorerwähnten Erlasses zu genügen, läßt der
Verantwortliche eine Probeentnahme und eine Laboruntersuchung vor der Aufstallung eines jeden Produktionsdurch-
gangs der verschiedenen Geflügelkategorien durchführen.

Art. 4 - § 1 - Um gemäß Artikel 6 § 5 Nr. 2 des vorerwähnten Erlasses zu kontrollieren, ob eine Infektion durch
bestimmte Zoonoseerreger vorhanden ist oder nicht, läßt der Verantwortliche höchstens 14 Tage vor dem
voraussichtlichen Schlachttermin an dem zu schlachtenden Geflügel pro Produktionsdurchgang eine Probeentnahme
und eine Laboruntersuchung durchführen. Für ausgemerztes Zuchtgeflügel ist das Ergebnis der letzten Laborunter-
suchung auf Zoonoseerreger jedoch gültig.

§ 2 - Um den Bestimmungen von Artikel 8 § 3 Nr. 2 des vorerwähnten Erlasses zu genügen, läßt der
Verantwortliche eine Probeentnahme und eine Laboruntersuchung an den Folien zur Bodenabdeckung in dem
Fahrzeug, das Eintagsküken und gestartete Küken oder Junghennen liefert, durchführen. Das Ergebnis der
Laboruntersuchung an einer von der Brüterei entnommenen Probe ist jedoch gültig.

§ 3 - Eine Kopie des Ergebnisses der gemäß § 1 durchgeführten Laboruntersuchung muß dem Begleitdokument für
Schlachtgeflügel beigefügt werden, es sei denn, der Verantwortliche weist nach, daß der Betrieb weniger als 5 000 Tiere
zählt.

Art. 5 - § 1 - Um gemäß Artikel 8 § 3 Nr. 3 des vorerwähnten Erlasses die Qualität des Wassers zu kontrollieren,
läßt der Verantwortliche jährlich in der Periode von Juni bis September eine Probeentnahme und eine Laboruntersu-
chung durchführen.

§ 2 - Die in § 1 erwähnte Untersuchung betrifft die mikrobiologische Qualität des verwendeten Wassers.

Art. 6 - § 1 - Die Probeentnahmen und Laboruntersuchungen werden auf Kosten des Verantwortlichen des
Geflügelbetriebs durchgeführt.

§ 2 - Die Probeentnahmen werden unter der Verantwortung des Betriebstierarztes und gemäß den Anweisungen
der GD5 des Ministeriums des Mittelstands und der Landwirtschaft durchgeführt.

§ 3 - Die Laboratorien der Provinzialverbände zur Bekämpfung von Viehkrankheiten sind zugelassen, um die in
den Artikeln 3, 4 und 5 des vorliegenden Erlasses erwähnten Untersuchungen durchzuführen. Andere Laboratorien
können einen Zulassungsantrag bei der GD5 einreichen, sofern sie über eine Akkreditierung für die Durchführung
dieser Untersuchungen verfügen und es sich um Nutzgeflügel handelt.

§ 4 - Für die in Artikel 3 § 1 des vorliegenden Erlasses erwähnten Untersuchungen ist eine Akkreditierung des
Laboratoriums jedoch nicht erforderlich.

§ 5 - Die Laboruntersuchungen müssen anhand der in der Richtlinie 92/117/EWG festgelegten Methoden oder, in
deren Ermangelung, anhand der durch das Studien- und Forschungszentrum für Veterinärmedizin und Agrochemie
(S.F.Z.V.A.) vorgeschriebenen Methoden durchgeführt werden.

§ 6 - Die Ergebnisse der Laboruntersuchungen müssen gemäß den Anweisungen der GD5 mitgeteilt und
zentralisiert werden.
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Art. 7 - Verstöße gegen die Bestimmungen des vorliegenden Erlasses werden gemäß den Bestimmungen des
Gesetzes vom 24. März 1987 über die Tiergesundheit ermittelt, festgestellt und geahndet.

Art. 8 - Vorliegender Erlaß tritt am ersten Tag des vierten Monats nach seiner Veröffentlichung im Belgischen
Staatsblatt in Kraft.

Brüssel, den 19. August 1998

K. PINXTEN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 november 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

*

MINISTERIE VAN AMBTENARENZAKEN

[C − 2000/02106]N. 2000 — 2934
7 NOVEMBER 2000. — Koninklijk besluit houdende oprichting en

samenstelling van de organen die gemeenschappelijk zijn aan
iedere federale overheidsdienst

VERSLAG AAN DE KONING
Sire,
De regering heeft van de modernisering van de federale overheids-

diensten één van haar prioriteiten gemaakt.
De samenleving heeft inderdaad andere verwachtingen ten aanzien

van de federale overheidsdiensten dan voorheen. Het is dus noodza-
kelijk dat diezelfde overheidsdiensten transparanter worden en hun
handelen, dat constant geëvalueerd en verbeterd moet worden, meer
naar de burgers toe richten.

Het hervormingsplan dat de regering goedkeurde, gemeenzaam
« Copernicus-nota » genaamd, concretiseert de wil om de administratie
ingrijpend te wijzigen.

De krachtlijnen steunen op volgende objectieven :
— verhoogde efficiëntie en snelheid van handelen, verzekerd door

meer soepelheid en autonomie in het beheer;
— omkadering van de federale overheidsdiensten door een controle

die, in plaats van remmend te werken, ondersteuning, hulp en, zo
nodig, elementen van herverdeling en hervorming zal aanreiken met
het oog op de best mogelijke toewijzing van de middelen die door de
gemeenschap aan de administratie worden toegekend;

— de responsabilisering van de dragende krachten van de admini-
stratie, zowel op het beslissingsniveau als op het niveau van het
uitvoerend personeel;

— de bekendmaking van de hervorming, zowel intern als naar buiten
toe.

Deze objectieven worden gerealiseerd in vier hoofdprojecten :
1) de uitwerking van een nieuwe basisstructuur van de federale

overheidsdienst;
2) de invoering van een mandaatsysteem voor de topfuncties;
3) de vernieuwing van het personeelsbeleid;
4) de hervorming van de administratieve en begrotingscontrole.

Het koninklijk besluit dat ik de eer heb aan Uwe Majesteit ter
ondertekening voor te leggen, het eerste in een reeks van besluiten die
de hervorming zullen dragen, beoogt te beantwoorden aan het eerste
van de voormelde objectieven.

De basisstructuur, bedoeld om de administratieve en beleidsmatige
leiding van de federale overheidsdienst te verzekeren, is samengesteld
uit :

— de Beleidsraad;
— het Directiecomité;
— de Cel Beleidsvoorbereiding.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 novembre 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

MINISTERE DE LA FONCTION PUBLIQUE

[C − 2000/2106]F. 2000 — 2934
7 NOVEMBRE 2000. — Arrêté royal

portant création et composition des organes communs
à chaque service public fédéral

RAPPORT AU ROI
Sire,
Le gouvernement a fait de la modernisation des services publics

fédéraux une de ses priorités.
En effet, la société éprouve d’autres attentes à l’égard des services

publics fédéraux que par le passé. Il est donc indispensable que ces
mêmes services acquièrent une plus grande transparence et que leur
action, constamment évaluée et améliorée, se tourne davantage vers les
citoyens.

Le plan de réforme décidé par le gouvernement, appelé communé-
ment ″note Copernic″, concrétise la volonté de changer en profondeur
l’administration.

Ses lignes de force s’établissent sur les objectifs suivants :
— efficacité et rapidité accrues dans l’action, assurées par davantage

de souplesse et d’autonomie dans la gestion;
— encadrement des services publics fédéraux par un contrôle qui,

loin d’être un frein, fournira soutien, aide et, au besoin, éléments de
recentrage et de reconstruction, dans l’optique de la meilleure alloca-
tion des ressources octroyées à l’administration par la collectivité;

— responsabilisation des forces vives de l’administration, que ce soit
au niveau des décideurs ou du personnel d’exécution;

— publicité de la réforme, tant à l’intérieur qu’à l’extérieur de
l’administration.

La réalisation de ces objectifs se concrétise en quatre projets majeurs :
1) la création d’une nouvelle structure de base du service public

fédéral;
2) l’instauration d’un système de mandat pour les hautes fonctions;
3) le renouvellement de la politique du personnel;
4) la rénovation des systèmes de contrôle, tant administratif que

budgétaire.
L’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à la signature de Votre

Majesté, le premier de ceux qui porteront la réforme, vise à répondre au
premier des objectifs susmentionnés.

La structure de base, destinée à assurer la direction politique et
administrative du service public fédéral, est constituée :

— du Conseil stratégique;
— du Comité de Direction;
— de la Cellule stratégique.
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